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BBEAEHWE

PykoBOACTBO MO 3KCMyaTaLum

VcxoaHblii TEKCT AaHHOrO pykoBoacTBa no pabote
COCTaBMNeH Ha aHrnuinckoMm asbike. PykoBoacTea no

O630p

(Puc. 1)

1. Tabnuyka c 0603Ha4YeHNEeM U3AENNS U CEPUAHOTO
Homepa

Cronop pblyara gpoccens

MepenHss pykosiTka

Kpbliwka uunuiapa

Topmo3 Lienu 1 nepeaHuii WUTOK ANS pyK
mywwrens

3y6uartblii ynop

Bepyuias 3Be3goyka LUNHbI

9. 3awwTa ans npaBoi pyku

10. Peivar gpoccens

11. KpblLLka 3Be304KN

12. Ynosutens Lenu

13. Hanpaenstowas wvHa

14. Llenb nunbl

15. Pyuka craptepa

16. Bak Mmacna ana cmasku Lenm

17. Ctaptep

18. TonnueHbIN Bak

19. 3acnoHka

20. 3agHsas pykosiTka

21. Bolknioyatens

22. BUHT perynvupoBku X0nocToro xoaa
23. KHonka nogkaunBatoLLero Hacoca

24. VIHdopMaLmoHHas Hakneiika

25. BUHT MexaHn3ma HaTskeHus Lenm
26. Yexon HanpasnsioLwen WnHbl

27. KoMOGMHUPOBaHHbI UHCTPYMEHT

28. Macno ans AByxTaKTHbIX ABUraTenew
29. PykoBogacTBo Mo akcnnyatauum (EPA)

© N oD

paboTe Ha Apyrux si3blkax SBNAOTCSA NnepesogaMmm ¢
aHrnuickoro.

YcnoBHble 0603HayeHust Ha n3genmm
(Puc.2) Tpepynpexaexne

I'Ipo'm/lTe AaHHOe PyKOBOACTBO Mo

(Puc.3) akcnnyatauuu
Vcnonb3yiiTe 0ogo6peHHbIN 3aLUMTHBIN WneM
(Pvc.4) v cpeacTsa 3aWuThl rNas u cnyxa
Vcnonb3yiite ogobpeHHble 3aLnTHbIe
(Pvc.5) nepuaTkn
M3penve cooTBeTCTBYET AE/CTBYIOLLUM
(Puc.6) pgupektmBam EC
(Puc.7)  YpoBeHb MOLLHOCTM 3ByKa
TopMmo3 Lenu, He BKMOYeH (neBbii). Topmo3s
(Puc. 8)  uenw, BknoYeH (NpaBblid)
(Puc.9) 3acnoHka
(Puc. 10) KHonka nogkauuBatoLero Hacoca
(Pvc. 11) TosTopHas 3anpaBska
(Puc. 12) Touka cmasku Lenu

W3penve cooTBeTCTBYET AEWCTBYHOLLUM
(Puc. 13) pupektusam EAC

M3nenve cooTBETCTBYET AE/CTBYIOLLUM
(Puc. 14) pupekTuBam YkpauHbl
(Puc. 15) VYpoBeHb wyma
(Puc. 16) TpoyHo aepxute usgenve obemmm pykamm

3anpelyaeTca ucnonb3oBaTth U3aenve,
(Puc. 17) pepxa ero TonbKo OAHON pyKoW

W36eraiiTe KOHTaKTa C HAKOHEYHUKOM

(Puc. 18 ) HanpasnsioLwen WnHbl
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(Puc. 19) TNomHuTe 06 oTaave

MN3penuve cooTBeTCTBYET AEUCTBYOLLMM
AVPEKTBaM MO 3neKTpoMarHUTHow
coBMecTMMOCTU ABCTpanum n Hoson

(Puc. 20) 3enanguu.

MpumMeyaHue: OcTanbHble CUMBOMbBI/ATUKETKU Ha
M3genuu oTBevatoT TpeboBaHUAM, NPeabABNSAEMbIM K
cepTudUKaLmy B ApYrMx KOMMEPYECKUX 30HaX.

OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENS

B cooTBeTCTBMM C 3aKOHaMK 06 OTBETCTBEHHOCTU
nU3roToBuUTeENA Mbl He HeceM OTBETCTBEHHOCTU 3a

yuep6, BbI3BaHHbIM 3KCNyaTauueid Halwero usgenus B
pesynbTaTe:

*  HeHaAnexallero peMoHTa U3aenus;

*  MCMONb30BaHWs NS PEMOHTa Usgenus
HeopurnHanbHbIX AeTanew unu getaneu,
Heof,06PEHHbIX NMPOM3BOAUTENEM;

*  UCNOMb30BaHWUA HEOPUTMHAIBbHBLIX AOMOMHUTENbHbIX
NpUHaANEeXHOCTEN U Heo406PEHHbIX
npousBoauTeneMm;

* PpemOoHTa U3genusi B HeaBTOPM3OBaHHOM CEPBUCHOM
LEHTPe UNn HeKkBanMULMpPOBaHHbIM
cneumanucTom.

MEPbI BESOINACHOCTU

MHcTpyKkuum no TexHuke 6e3onacHoCTm

Hwxe npvBeaeHbl onpeaeneHns ypoBHs ONacHOCTU Ans
KaXXgoro CUrHanbHoro croea.

NPEQYMNPEXOEHUE: TpaBmupoBaHue
Yyesnoseka.

BHUMAHMUE: MospexaeHve nsnenus.

MpumeyaHue: Sta HGOPMALMS NOMOXET YNPOCTUTbL
3KCrnyaTaLmio u3aenus.

O6Lwue MHCTPYKUMM NO TeXHUKE
GesonacHocTu

« [lonb3ynTech n3genuem npaeunbHo. HenpasunbHoe
MCnonb30BaHe MOXET NPUBECTU K TPABME UIn
cMepTenbHomy ucxogy. Nagenve npegHasHauyeHo
TONbKO ANs BbINONHEHUsi paboT, ONMUCaHHbIX B
[aHHOM pyKOBOACTBE. 3anpellaeTcs McnonsL3oBaTh
usgenvie ana Apyrux Buaos pa6or.

* BHumaTenbHO NpounTanTe UHCTPYKLUM B JAHHOM
pykoBoacTBe v cnegynte um. Obpallainte BHUMaHNE
Ha 3Haku 6e30nacHOCTV U creaynTe MHCTPYKLMSM
no TexHuke 6esonacHocTn. HecobnioaeHue
onepaTopoM MHCTPYKLMIA U 3HAKOB MOXET NpUBECTU
K TpaBMe, MOBPEXAEHNSM NN CMEPTU.

* He BbiGpackiBaiiTe 310 pykoBoAcTBO. Cnepyiite
MHCTPYKLMSIM No cBopke, aKCnnyaTaumm u yxoay 3a
nsgenvieM. Vicnonb3aynTte 3T MHCTPYKUMKU ANs
NpaBuWIIbHON YCTaHOBKN HACaAoK U AOMNONHUTENBHBIX
npuHagnexHocten. Micnonbayite ToNbKo
anpobupoBaHHble HAacaaKU 1 akceccyapbl.

* He ucnonbayinte nospexaeHHoe naaenve.
CobntoaaiTe rpaduk TexobenyxuBaHus.
BbinonHsiiTe camocToATENbHO TONbKO Te paboTbl No
Texo6CnyXMBaHWO, KOTOPbIE OMNUCaHbl B JaHHOM

pykoBoactse. Bce apyrvue paboTbl no
TEXo6CNyXVBaHWIO [OMKHbI BbINOHATHCA
aBTOPW30BaHHbLIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.

* B paHHOe pyKOBOACTBO HEBO3MOXHO BKITIOUUTL BCE
cuTyauum, KoTopble MOTYT BO3HWUKHYTb Npu
ncnonb3oBaHun nspenus. byabTte ocTopoxHbI 1
PYKOBOACTBYWTECH 3ApaBbIM CMbICIOM. Ecrun Bbl He
yBepeHbl B CUTyaLuu, He UCNonb3yiiTe nsgenve n He
BbINOMNHSANTE ero TexobcnyxunsaHue. [ns nonyyeHus
HeobxoanMol HdopmaLmmn obpaTuTech k
cneuyanucTy no Npoaykuun, annepy, cneyuanmcty
no 06Cny>XMBaHWIO UMW B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

«  OrtcoeauHsiiTe kabenb CBeYM 3axuraHus nepes
cBOpKOV N3AEnUsl, MOMELLEHNEM Er0 Ha XpaHeHWe
U1 NpoBeAeHNEM TEXOBCNYXUBaAHMS.

+ 3anpelaeTcsi UCNONb30BaTb U3genve, ecnv Gobinu
MN3MEHEHbI Er0 UCXOAHbIE TEXHUYECKUE
XapakTepucTuky. 3anpeLleHo BHOCUTb U3MEHEHUS B
KOHCTPYKUMIO n3genusi 6e3 ongobpexus
npoussoauTens. Vicnonb3ayiite Tonbko
pekoMeHaoBaHHbIe NPOV3BOAUTENEM AETaNN.
HenpaBunbHoe TexobcnykuBaHue MOXeET NPUBECTU
K TPaBMe UM CMEPTENbHOMY UCXOY.

* He BapixaiiTe BbIX/IOMHbIE ra3bl ABUraTens.
MpopomkuTenbHoe BAbIXaH1e BbIXJIOMHbIX ra3oB
[ABUraTens, ucnapeHuit macna ans CMasku Lenu u
[PEBECHOM NbINV OMacHoO AN 340POBbS.

« 3anpellaeTcs 3anyckaTb U3Aenune B NOMeLLEHNN
WINN PSIAOM C NIEerkoBOCTNaMeHsIoLLMMUCS
mMaTtepuanamu. BbixnonHble rasbl UMET BbICOKYHO
TemnepaTypy ¥ MOryT coAepXaTb UCKpbI, KOTOpble B
CBOI0 04epeib MOryT NMPUBECTU K NoXapy.
HepoctatoyHas BEHTUNALMS MOXET NPUBECTU K
TpaBMe Unu cMepTy B pesynbTaTe yayLubs Unu
OTpaBneHnst yrapHblM rasom.

* Bo Bpems paboTbl AaHHOe U3fenue cosnaet
3MNEKTPOMarHUTHOe none. AneKkTpoMarHMTHoe none
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO MEANLIMHCKUX
nMmnnaHTaToB. [POKOHCYNbTUPYIATECH C BPAYOM U
M3roTOBUTENEM UMNNaHTaTa nepeq
MCNonb30BaHWEM U3AeNnus.
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He nossonsiite geTam ncnonb3osaTb U3genue.

He pa3speluaiite nonb3oBaTbCs U3AENMEM MIOASAM,
KOTOpPbIE He 3HAaKOMbI C JaHHBIMU UHCTPYKLUAMMU.
He octaBnsiite 6e3 npucmoTpa nioaeli ¢
DUINYECKMU NN YMCTBEHHBIMW HapYLUEHWSIMUA,
ncnonbayLwmx naaenne. OHU AOMKHBI NOCTOSHHO
HaxoAMTCst MOA MPUCMOTPOM B3POCHIOro.

XpaHuTte nsgenue B MecTte, He4OCTYNHOM ANs AeTen
1 UL, HE UMEIOLLMX pa3peLLEeHUs Ha
MCMONb30BaHE.

Bo Bpemsi paboTbl n3genune MoxeT oTopackiBaTbh
HaxoAsLmMecs Ha 3emrie NpeaMeTbl, YTO MOXeT
NpUBECTM K TpaBme. YTOObl YyMEHbLUIUTL PUCK
Nosy4YeHUsi CEPbE3HbIX UM CMEPTENbHBLIX TPABM,
cobniofanTe MHCTPYKLMK NO TeXHWKe 6e30nacHoCTy.
3anpellaeTcst ocTaBnAaTb Usgenve ¢ paboTatoLmm
nsuratenem 6e3 npucmotpa. OctaHoBUTE
asuratens 1 ybegutech, YTO Lienb He BpaLLaeTcs.
Mpy BO3HMKHOBEHWUWN HECHACTHOrO Cnyyas
OTBETCTBEHHOCTb HECET OMnepaTop U3aenus.

Mepen ncnonb3oBaHMEM U3AENUA NPOBEPLTE
[eTanu Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUN.

Cobniogaiite TpeboBaHUS HALMOHANbHBIX UK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOPbIX Cryyasx oHW MoryT
3anpeLuaTb UK OrpaHNYMBaTL UCMONb30BaHNE
n3penus.

WHcTpykumm no TexHuke 6esonacHocTu
BO Bpemsi 3Kkcrnnyaraumm

HenpepbiBHas unu perynsipHas akcnnyatauyms
N3aenus MoxeT NPUBECTU K "CUHAPOMY Genbix
nanbueB" Unu aHanornyHbiM 3aboneBaHusM,
BbI3BaHHbIM BO3AelicTBMeM Bubpauum. Mpu
NPOAOMKMUTENBHOM WIW PErynsipHOM
MCNONb30BaHUN N3AENUS NEePUOANYECKN
npoBepsiiTe COCTOsIHME CBOUX NaAoHeN 1 nanbLes.
Mpy o6Hapy>XeHUW Taknx CUMMNTOMOB, Kak
N3MeHeHue LiBeTa Koxu, 60nb B NafoHsAX nunm
nanbLax, nokanbsiBaHve unu noteps
YyBCTBUTENBHOCTUW, HEMEANEHHO NpekpaTuTe
paboTy n obpaTuTeCh 3a MeANLIMHCKOR MOMOLLbHO.
Mpexae Yem ucnonb3oBaTh U3aenue, yoeanTecs,
YTO OHO MOJTHOCTLIO coBpaHo.

W3penve moxeT oTopachiBaTh HaxoasLmMecs Ha
3eMre NpeaMeThbl, YTO MOXET NPUYMHUTL Bpes,
rnasam. Bcerga nonb3yiitecb 0go6peHHbIMU
CpeacTBaMu 3aLUMThI ra3 npy UCNoNb30BaHUM
n3genusi.

BynbTe 0CTOPOXHbI, BO BpeMsi paboThl K U3genmto
MOXeT He3aMeTHO NpubnnanTcst pebeHok.

He nonbayiteck nsgenvem, ecnu B paboyeri 3oHe
HaxoasTcs Apyrue noaun. Beikntovyante usgenve npu
BXOZe ApYroro Yernoseka B pabouyyto 30Hy.

(Puc. 21)

.

Bcerpa pepxute nsgenuve nog KOHTponem.
Mpwu paboTe ¢ n3genmem gepxute ero AByMs
pykamu. 3anpelyaetcs pabotaTtb ¢ U3genuem,
[epxa ero Tonbko ofHoi pykoi. Pabota ¢

V3fennem OfHOM PyKo MOXeT CTaTb NPUYMHOWM
CepbesHoii TpaBMbl oneparopa, pabounx,
NMOCTOPOHHUX U T.A.

3axmMuTe NepeaHIo PyKOATKY NIeBON PyKOW, a
3aJHI0l0 PYKOSITKY — MpaBoi. [lepxuTte nsgenve ¢
npaBoW CTOPOHbI OT Tena.

(Puc. 22)

Hwu B kOEM cnyyae He ncnonb3yiiTe n3genue, ecnm
Bbl yCTanu, 60nbHbI NN HaxoauTeCk NoA,
BO3/1eMICTBMEM CNMPTHOTO UNW ApYrux
HapKOTUYECKMX BELLIECTB.

He nonb3yiiteck n3genmem, ecnu Bbl He CMoXeTe
nonyyvTb NOMOLLb MPW HECYACTHOM Cryyae.
Mpexpae Yem HavaTb Mcnonb3oBaThb Usgenve,
Bcerga coobLarite 06 3TOM Apyrum noasim.

He nosopaumBaiitech ¢ nsgenvem, He ybeamsLuvcs
B OTCYTCTBWM NIOAEN UITN XKUBOTHBIX B ONACHOWA
30HE.

Mepen Hayanom paboTbl ybepute BCe NOCTOPOHHME
MaTepuvanbl u3 pabouyeri 3oHbl. [pu yaape uenm o
npeaMeT NocrnefHnin MOXET OTCKOUUTL U MPUBECTU K
TpaBMe Unu NoBpeXAeHM0. NoCTOpOHHWE
mMaTtepuanbl MOryT HAMOTaTbCs Ha Lienb U NMPUBECTU
K NOBPEXAEHNIO.

3anpetlaeTcsi NONb30BaTLCA U3AENMEM B NIIOXYHO
noroay, Hanpumep, nNpu TymaHe, AOXAe, CUMbHOM
BeTpe, ONacHOCTW yaapa MOMHUA U ApYrix
noroAHbIx siBneHusix. Mnoxme norogHble ycrnosus
MOryT CO3/aBaTb OMnacHble YCroBus Ans paboTsl,
Hanpumep, CKOMb3K1e NOBEPXHOCTU.

Y6enuTech, 4To Bbl MOXETe CBOGOAHO
nepemelyatbcsi v pabotaTtb B yCTONYNBOM
NONOXeHUN.

Y6eamTech B OTCYTCTBUM prCKa NaAeHNs BO BpeEMSI
vcnonb3oBaHusa nsgenus. 3anpelyaercs
HaKMOHSITbCA BO BPEMS aKCNyaTauun 3genust.
Bcerpa gepxute nsgenve aBymsi pykamu. 3axmute
nepeaHIo PYKOATKY NEBOW PYKON, a 3a4HI0K0
PYKOSITKY — NpaBon. [lepxute n3genve ¢ npasown
CTOPOHbI OT Tena.

Ecnu npu 3anycke aBuratensi 3acnoHKka HaxoauTcs B
3aKPbITOM NOMNOXEHUW, Lienb HaYMHaeT BpaLLaTbCs.
BeikntovaliTe aBuraTens nepes nepemeLLeHmem
nagenus.

3anpeLlyaeTcs KNacTb U3genve Ha 3eMnto ¢
paboTatoLmm aBuratenem.

lMepen Tem kak ybpaTb NOCTOPOHHUE MaTepuansl n3
v3genus, octaHoBuTte asuratens. MNogoxauTe, noka
Lenb OCTaHOBUTCS, Npexae Yem yompaTtb
cpesaHHbIi MaTepuan.

He ucnonbayite agaHHoe naaenune, ecnu Bbl
HaxoauTechb Ha Aepese. Ecnn onepaTtop Haxoautcs
Ha JepeBe, NCNOoNb30BaHNe JaHHOrO N3genus
MOXET NPUBECTM K TPaBMe.

(Puc. 23)

Mpw 3anycke n3genus TopMo3 Lienu AomkeH bbiTb
BKIIOYEH, YTOGbI CHU3WUTb PUCK KOHTAKTa C Lienbto
nuIbl NPy 3anycke.
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(Puc. 24)

* W3beraiite oTAaum, cockanb3biBaHWs, OTCKaKUBaHWS
1 NpoBanuBaHus, KOTOpble MOTYT NPUBECTY K
cepbesHbIM TpaBMaMm.

+ Cobniogaiite Bce MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHocTu, 4Tobbl NpeAoTBPaTUTL OTAAYY U
Apyrve cusbl, KOTOpble MOTyT NPUBECTM K
cepbeaHbIM TpaBMaM.

+ Tlepuoaunyeckn perynupyiite HaTshkeHWe Lenu nunebl,
4yTO06bI NPeaoTBpPaTUTL ee nposucaHune. Cnabo
HaTsiHyTas Lienb MOXeT COCKOYUTb U HAHECTU
cepbeaHble TpaBMbl UMW NPUBECTU K CMEPTU.

« [pwu Banke aepeBa obs3aTenbHO AENCTBYITE B
COOTBETCTBUM C NPaBUIIbHON NpoLeaypoii. B
NPOTVMBHOM Cly4Yae BO3MOXHO TpaBMMPOBaHVe
TIOAE, NOBPEXAEHWE NIMHAN SNEKTPONUTaHWUS U
umyLlecTBa.

* Bcerga ocTaBanTtech C BEPXHe CTOPOHbI
MECTHOCTU, T.K. NOBaneHHOe AepeBo MOXeT
CKaTUTbCS BHUS.

(Puc. 25)

. I'Iepe,q Ha4yanom BbINOJIHEHNA PE3KN 3ar1naH|/|py|7|Te
1 O4NUCTUTE NYTb OTXOAA. rlyTb oTXo4a OO0JKeH
npoxoauTb B HanpaelneHun Ha3ag v no guaroHanun
OT BO3MOXHOW TpaekTopuu nageHusa.

(Puc. 26 )

« Bcerpa Bbiknovaiite agBuratens nepes
nepemeLLeHneM U3Aenus oT Aepesa K Aepesy.

* Bcerga BblbupaiiTe yCTOMYMBOE NONOXEHWNE HOT Ha
3emIie 1 paBHOMEPHO pacrnpeaensinTe cBol Bec.

(Pvc. 27)

« [pu ncnonb3oBaHUW N3genusi BCeraa coxpaHsamnte
yCTONYMBOE MONoXeHune n paboTaniTe, TONbKO CTOS
Ha HenoABMXHOW U FOPU3OHTANbHOW NMOBEPXHOCTHU.
CKOMb3KMe UNnN HEYCTONYMBbIE MOBEPXHOCTH, Takme
KaK NecTHULbIl, MOryT Bbl3BaTb NMOTEPIO PaBHOBECUS
UNW KOHTPONS Haj u3genvem.

(Pvc. 28)

Otpava, cockanb3blBaHUe, OTCKaKMBaHUE U
nposannBaHue

PasnuuHble cunbl MOTryT BNKSTL Ha GesonacHoe
ynpaBneHue naaenuem.

« Cockanb3biBaHue HabnogaeTcs, korga
HanpaBnsoLLas WWMHA CKOMb3UT UMK BbICTPO
nepemeLlaeTcsi no Aepesy.

» OrtckakuBaHue HabnogaeTcs, koraa HanpasnstoLias
LUMHA OTXOAUT OT [lepeBa W KacaeTcsa ero CHoBa U
CHoBa.

+ [poBanuBaHue HabnioaaeTcs, koraa usaenme pesko
CcMeLaeTcsl BHU3 Nochne BbINonHeHus pesku. Mpu
3ToM paGoTatoLas Lemnb MOXET KOCHYTbCS YacTu
Tena unu Apyrux NpeameToB, YTO NPUBOAUT K
TpaBMaM UIN NOBPEXAEHUAM.

» Ortpava HaGnogaeTcs, Korga KoHew HanpasnstoLen
LUMHBI KacaeTcs NPeaAMETOB 1 nepemeLllaeTcs
Hasag, BBEpX unu pesko Bnepea. Otaava Takke

NPOMCXOMT, KOTia AIEPEBO CMbLIKAETCSA U 3aKUMaeT
Lenb Nirbl BO BPEMS BLINOMHEHUSA PE3KM. Bl
MOXeTe MoTepsATb yrpasneHue, ecnu usaenme
KOCHeTCs1 Kakoro-nuéo npeameTa B Aepese.

(Puc. 29)

+ BpawarenbHas otaava BO3MOXHa, koraa
paboTaiowias Lenb Kkacaetcs npegmeTa y
BEPLUWHbBI HANPaBMAOLLEN LWNHbI. Takon KOHTaKT
MOXET BbI3blBaTb BXOXAEHUE Lenu B 9TOT
npeameT, 4To cpasy NPUBOAWT K OCTAHOBKE
uenun. B pesynbTaTe NponcxoauT oveHb bbicTpas
obpaTHas peakumsi, HanpaensAwLWas LWnHa
nepemMeLllaeTcs BBEpPX W Ha3az B HanpaBneHnm
onepartopa.

(Puc. 30)
(Puc. 31)

+ OTaava npu 3allemneHnn Bo3mMoxHa, koraa
Lienb NWIbl PE3KO OCTaHaBIMBaETCS BO BPEMSI
pesku. [lepeBo cMblkaeTcs 1 3axumaeT
paboTaroLLyo Lenb NMbl BAOMb BEPXHEN YacTu
HanpasnswoLen WuHbl. BHe3anHas ocTaHoBka
Lienu NpMBOAUT K M3MEHEHMWIO HanpaBneHust
[eNCTBUA Cunbl, MpyUnaraeMoi Co CTOPOHbI Lienu,
Ha o6paTHoe 1 BbI3blBAET NepemMeLLleHne Nimbl B
HanpaeneHuu, NPOTUBOMOOXHOM HarpaBlieHWo
BpaLlleHus Lenu. Msgenvie ABMXeTCA Hasaj B
HanpaeneHuu onepatopa.

(Puc. 32)

+ BrtsArMeBaHue mMoxeT NpousonTn, ecnu Lenb Nunbl
pesko ocTaHaBnvBaeTcs, korga paboratowas
Lenb kacaeTcs npeamera B Aepese BOOb
HWKHEro Kpasi HanpaBnsoLWEN LUNHBI.
BHe3anHas ocTaHOBKa TonkaeT nuny Bnepeg, no
HanpaeneHuto oT onepaTopa, YTo MOXeT
NPUBECTM K NOTEPE YNPaBneHUsi UHCTPYMEHTOM.

(Puc. 33)

Mpexae YeM HavaTb AKCNMyaTaumio 3genus,
y6e/qwrect:., YTO Bbl MOHUMAETe AENCTBUE Pa3NNYHBIX
Cun v 3HaeTe, Kak NnpeaoTBpaTUTb X BNUAHKE.

MpepoTepalleHre 0TAauM, CocKanb3biBaHus,
OTCKaKUBaHUA W NpoBasiMBaHUA

* Bo Bpems paboTbl ABUraTens Kpernko AepxuTe
n3genvie B pykax. [lepxxute npaByto pyky Ha 3aHen
PYKOSITKE, @ NEBYIO PYKY — Ha NepeaHeit pyKosiTke.
BornbLuve nanbLbl 4OMKHBI IPOYHO OXBaTLIBATh
py4ku BMeECTe ¢ ocTanbHbIMU Nansuamu. He
BbINyCKalTe Usgenve us pyk.

* KoHTponupyiiTe nsgenve Bo Bpemsi BbINOMHEHNS
pes3ku 1 nocrne Toro, kak AepeBo ynaaeT Ha 3eMIto.
He ponyckarite nageHuns nsgenusi nocne
BbINonHeHusi pesku.(Puc. 34 )

* Y6eauTtecb, YTO Y4aCTOK, HAa KOTOPOM BbIMOMHSAETCS
peska, o4unLLeH OT HarpomoxaeHui. He gonyckante
KacaHWsi HAaKOHEYHVKOM HanpaBnsioLLen WhHbI
6peBHa, BETKV Unu ApYrMx HarpoOMOXAeHuin BO
BpeMS KCrnyaTaumm nsgenus.
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BeinonHsiiTe pesky Ha BbICOKUX 06opoTax
Asuratensi.

He BbITArMBariTe pyku ¢ u3genvemM Crmwkom ganeko
1 He BbINOMHSINTE pesky Ha YPOBHE BbILLIE Mreva.
(Puc. 35)

Ctporo cobntogainte Tpe6oBaHUSI UHCTPYKLUIA
Npou3BoAUTENS MO 3aTOYKE N TEXHUYECKOMY
obcnyxmBaHuio Lienu nunbl.

VcnonbayinTe B ka4yecTBe 3aMeHbl TOMbKO
HanpasnsioLLye WWHbI U Lienu, o4o6peHHble
npoussoauTenem.

YUpe3mepHo 6ornbLuasi perynmpoBka orpaHn4uTens
rnyGuHbl yBENUYMBAET PUCK OTAAUM Lienu numbl.

Cpeqctea MHOVMBUAYaNbHOMW 3aLMTbI

Bcerga vcnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLLEE 3aLLUTHOE
CHapsKeHWe NMpu aKcnyaTauum nagenus. 3amTHoe
CHapsiKeHUe HEe UCKITIYAaET PUCK TPABMUPOBAHWS.
OHO CHVXKaeT TSHKECTb TPaBMbl NMPY HECYACTHOM
cnyyae.

B uenom, ogexaa aomkHa ObITb NNOTHO NOAOrHaHa,
1 B TO e BPEMS He CTECHATb CBOOOAb! ABVMKEHUS.
Vcnonb3yiite 0a06peHHbIN 3aLUMTHBIN LWNEM.
Bcerpa HapeBaiiTe ogo6peHHble 3aLMTHble
HayLUHWKW NPY UCNONb30BaHUM U3AENnus.
[nuTenbHoe BO3AENCTBME LyMa MOXET NPUBECTU K
CHWXEHMIO CcryXa.

Monb3yhTech 3aWMUTHBIMW OYKaMU UM MacKown,
YTOObl YMEHbLUUTL PUCK TPaBMbl OTOpPachbiBaEMbIMU
npeameTamu. Misgenve MoxeT ¢ 6onbLIvM ycunvem
oT6packiBaTh TakvMe NpeameTbl, Kak ONUIKK, LLENKU
1 npoyee. ATO MOXET NPUBECTM K CEPbE3HbIM
TpaBmam, 0cobeHHo rnas.

HapeBaiiTe nepyaTku C 3aLMTON OT Nopesaa NuIo.
HapeBaliTe Gptoku ¢ 3aimToi OT nopesa NUNoii.
HapeBaiiTe 60TUHKM C 3aLLMTON OT nopesa Numnown,
MeTanIM4eckumm Hockamm 1 HeCcKonb3siLLeit
NoaOLLBOWA.

Bcerpa vmelite npu cebe anTeyky Ans okazaHus
nepBoV MEANLMHCKOW NMOMOLL.

[nywuTens, HanpaensAwLWas WWHa, Lenb Nuibl Unu
Apyrve KOMMNOHEHTbI MOTYT CTaTb UCTOYHUKOM UCKP.
Bcerpa gepxute nobnm3ocT NpoTMBONOXapPHbIE
cpeAacTBa v nonaty Ans NpefoTBPaLLEHNs NeCHbIX
noXxapos.

3awmTHbIe YCTpOIiCTBa HA U3genum

PerynﬂpHo BbIMOMHANTE TEXHNYECKoe
oﬁcny)KleaHme n3genusa.

* [loBblwaercsa cpok CJ'Iy)KﬁbI nagenua.
*  YMeHbLLAeTCsl PUCK HECHACTHbIX Cry4aes.

Ball aBTOPU30BaHHbLIN AMMEp UMK CEPBUCHBIN LEHTP
[IOMKEH perynsipHo NpoBepsaTb Usaenue u
BbINONHATb HEOBXOAMMYIO PETYNIMPOBKY Y PEMOHT.
3anpelyaercs aKkcnnyaTuposaTb U3aenue, ecrnm
3awmTHoe obopyaosaHue nospexaeHo. Mpu
NOBPEXAEHUM U3aenusa obpaiiantec B
ABTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP.

Beikntoyarens

3anycTute asuratens. Y6eautech, YTo ABuraTtens
OCTaHaBMMBAETCS NPY YCTAHOBKE BbIKMOYaTeNs B
NOMOXEHNE OCTAHOBKU.

MpoBepka cTornopa puivara gpoccenst

1.

Y6enuTech, YTo pblyar gpoccens (B) 3abnokvuposaH
B MOMOXEHWMN XOII0CTOrO XOAa B MOMEHT OTNyCKaHWs
cronopa pbiyara gpoccens (A).(Puc. 36 )

HaxmuTe Ha cTonop peidara gpoccens (A) n
ybeautech, 4TO OH BO3BpaLLaeTcs B
nepBoHavanbHoe NonoXxeHne nNpu ero
0CBOGOXAEHUN.

HaxmuTe Ha pblyar gpoccens (B) n y6eautecs, uto
OH BO3BpaLlaeTcs B NepBoOHa4anbHoe NonoXeHne
npu ero 0cBOGOXAEHUN.

3anycTute ABuratens 1 BKIKYUTE MakCUManbHYHo
CKOPOCTb.

OTnyCcTUTE pblvar Apoccens v NpoBepbTe,
OCTaHOBWNACh K LiEMNb MTbI.

Ecnu uenb nunbl BpalaeTcsi Ha XonocTbix o6opoTax

ABUraTens, NPoBepbTE BUHT PEryrMpoBKY XONocToro
xopa kap6topartopa.

LliuTok

LLinTok npegoTepaLLaeT BbIGPOC NPeAMETOB B CTOPOHY
onepatopa. Kpome Toro, oH 3alyuLLaeT nonb3osaresns
OT Cy4aitHOro CONpUKOCHOBEHMS! C LIEMbIO MiSbI.

Y6eamtech, YTo WWTOK NpeaHasHaveH ans
3KCMlyaTaLmm BMeCTe C AaHHbIM U3aenvem.
3anpelyaeTcs UCnonb3oBaTh u3genve 6es LWuTka.
MpoBepbTe WMTOK Ha HanMume NoBPeXAEHUNA.
3aMeHuUTE LUTOK, ECNM OH U3HOLLEH UMK
NOBPEXAEH.

MpaBuna 6e3onacHOro odpalyeHus ¢
TOMSIMBOM

3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3fenue, ecnv Ha Hero
nonaro TonnMBO UM MOTOPHOE Macrno. Yaanute
NOCTOPOHHEE TOMNMBO/MAcNO v AaiTe U3genuio
BbICOXHYTb. YAanure NnoCTOPOHHee TONNMNBO C
NoOBEPXHOCTW M3aenus.

Ecnu Tonnmeo nonano Ha ogexay, HemeaneHHo
CMeHuTE ee.

He ponyckaiite nonagaHvsa Tonnuea Ha Teno, 3To
MOXeT NPUYNHUTL BpeA 340poBbIo. MNpu nonagaHum
TONMBA Ha TENo CMOWTE ero BOAOW C MbINOM.
3anpeLlyaeTcs 3anyckaTb ABUraTterb, €Cnu Bbl
NpOSIMAN Macno Unn TONAMBO Ha U3aenve unu Tero.
3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3aenve npu Hanuuum
yTeuku us gsuratens. PerynspHo nposepsiite
ABuraTenb Ha Hanmume yTeyek.

CobniopariTe 0OCTOPOXHOCTb Npu o6paLLeHun ¢
Tonnueom. TonnMBo siBNsieTcst
nerkoBocnnameHsIIoLLENcs XKUOKOCTbIO CO
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B3pbIBOOMNACHLIMY NapamMu ¥ MOXeT NPUBECTU K
CepbeaHbIM UMK CMePTENbHLIM TPaBMaMm.
3anpelyaeTtcs BAbIXaTb Napbl TONNMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYUHUTL BPEA 300poBbI0. Y6eanTech B
HanM4um JOCTaTOYHOro NOTOKa BO3a4yXxa.
3anpeLlyaeTtcs KypuTb B6GIIM3M TONNuBa nnu
asuratensi.

3anpelyaeTcs CTaBUTb TENMbIE NPEAMETbI PSLOM C
TOMSIMBOM WNW ABUraTenem.

3anpetyaeTtcs gonveaTtk TOMIMBO Npu paboTtatolem
asurarene.

Mpexpae Yem 3anpaBuTb nsgenve, ybegutech, 4To
ABWraTernb NOMHOCTLIO OCTbIN.

Mepepn 3anpaBkoi TONMMBa MeAIeHHO OTKpONTe
KpbILLKY TONMUBHOrO 6aka 1 0CTOPOXHO cbpocbTe
AaBreHue.

3anpeLlyaeTcs 3anmBaTh TONMBO B ABUraTernb B
nomelyeHun. HegoctaTouHasi BEHTUNALMA MOXET
NpUBECTU K TPABME UIIM CMEPTU B pe3ynbTaTe
yAYLWbS UMW OTPaBIEHUs yrapHbIM Fra3oMm.
AKKYpaTHO 3aTsiHUTE KPbILLKY TOMIMBHOrO 6aka BO
nsbexaHne BO3ropaHus.

MepemecTtute usgenne mmHnmym Ha 3 m (10 cyToB)
OT MecTa 3anpaBku TOMNVBOM, NPeXae Yem
3anycTuTb ero.

He HanvBaiiTe B TONNUBHbLIN 6ak CRMLLKOM MHOTO
TOMNMBA.

Y6eamTech, 4TO Npu NepemMeLLeHn 3AeNVs unu
€MKOCTM Ansi TOMMBa HEBO3MOXHO BO3HUKHOBEHWE
YTEUKU.

3anpetyaeT pasmellaTtb U3genme unu eMKocTb Ans
TONNMBa BOGMMU3N OTKPLITOrO OTHSl, UCKP WIN ropsILLIMX
duTunein. YoeamTech, 4TO B MECTE XpaHEHUS
OTCYTCTBYET OTKPbIThIi OrOHb.

Mcnonb3yiiTe Tonbko 0406peHHbIE EMKOCTU ANs
NepeHoCkN 1 XpaHeHUs Tonnmea.

CnwuBaite TOoNnNMBO M3 TONnMBHOro H6aka nepen
pasMeLLeHneM U3AENNsa Ha ANUTENBbHOE XpaHeHe.
Cobniopaite TpeboBaHNs MECTHOTO
3aKoHoAaTeNbCTBa B OTHOLLUEHUW MeCTa yTunmaauum
TOMnMBA.

OuuctuTe Usgenve, Npexae Yem NoMecTUTb ero Ha
ONUTENBHOE XPaHEHNE.

Mpexae Yem NOMeCTUTbL U3genme Ha XxpaHeHue,
CHVUMWTE Kabenb CBeYmn 3axuraHus Bo nsbexaHve
CnyyanHoro 3anycka gsuratens.

MHCTpyKuMM No TexHuke 6e30nacHoOCTH
BO BPEMSI TEXHUYECKOIO
obcnyxusaHus

OTcoeanHnTe CcBeYy 3aXuraHuma nepen
BbIMNOJIHEHNEM TEXHUYECKOro Oﬁcﬂy)KVIBaHVIH

n3genvsi, 3a UCKIOYEHNEM PErynupoBKu
Kap6topaTopa.

Bce cepBucHoe obcnyxuBaHne n3genns AomkeH
BbIMOJSHSATb AaBTOPU30BaHHbIN AnUnep, Kpome
NYHKTOB, NEpPeYNCneHHbIX B pasaene
TEXHUYECKOE OBCJIV)KUBAHUE Ha ctp. 324.
Y6eaumtech, 4TO NpW OTNYCKaHWUK pblyara Apoccens
LiernHas nuna octaHaBnuBaeTcs.

PyKOSITKM AOMKHBI BbITb YACTBIMU U CYyXUMU; HA HUX
He JOIKHO GbITb CriefoB Macra unv Tonnmea.
MpaBunbHO 3aTArMBaTeE KPbILLKA U KPEMNNEHUS.
Vcnonb3oBaHne Heo4o06pEeHHbIX 3anacHbIX
KOMMOHEHTOB UMW CHATUE 3aLLMTHOro o6opyaoBaHMsA
MOXeT NPUBECTM K NOBpEXAeHUIo n3genus. 1o
Takxke MOXeT NPUBECTM K TpaBMam onepaTtopa unm
NOCTOPOHHUX. Monb3yinTech TONbKO
pPEKOMEHA0BaHHbIMM NPUHAANEXHOCTAMM U
3anacHbIMM YacTamMn. 3anpeLyaeTcs BHOCUTb
N3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO N3AENNUs.

PerynspHo 3ataumBaiiTe Lenb NuIbl U BbINOMHSANTE
ee ounCTKy Ans obecneyeHust 6esonacHocTn
BbICOKOI NPOM3BOANTENBHOCTY.

CobnioganTe MHCTPYKLUM NO CMa3ke U 3ameHe
NPUHaANEeXHOCTEN.

MpoBepbTe U3genve Ha Hannune NOBPEXOEHHbIX
petaneii. MNepen ganbHeiiwen akcnnyartauyuen
nagenvs yéeamTech, YTO NOBPEXAEHHbIN LUTOK Unn
netanb YHKUMOHMPYIOT NpaBunbHo. MNpoBepbTe
Hanuune CrnoMaHHbIX U1 HENPaBUITbHO
YCTaHOBINEHHbIX AeTanen, a Takke getanew,
KoTopble 3aefatoT. [poBepbTe HanMune Apyrux
YCNOBWiA, KOTOPbIE MOTYT BNUATb Ha paboTy
nagenuvs. YéeauTtecb B NpaBUIIbHOCTM COOPKU
nagenus. LLnTok unu gpyrve noBpexaeHHble getanu
HeobX0AUMO OTPEMOHTUPOBATL UMW 3aMEHUTb Y
aBTOPM3OBAHHOIO ANNeEpPa, eCn He YKasaHo nHave B
PYKOBOACTBE MO 3KCnyarauum.

Korpa nsgenuve He akcnnyatupyeTcs, XpaHuTe ero B
CYXOM MecCTe HaBepxy Wi B 3anepToM MecTe,
HeAOCTYNHOM Ans AeTew.

Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKU NN XpaHeHUs U3genus
MCMONb3yNTe YeXon HanpaBnSIoLLE WKHbI UK
KOXYX ANs NepeMeLLeHnst u3aenus.

He ucnonb3ynte otpabotaHHoe macno.
OTpaboTaHHOE Macno MOXeT NpeacTaBnaTb Ans
BacC OMacHOCTb, @ Takke MOXEeT NPUBECTU K
NOBPEXAEHWNIO U3AENUS UNMN HAHECTU Bpes,
oKpy><atoLLen cpeae.
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CBOPKA

MPEAYNPEXXKAEHWE: Mepen cbopkoit
V3ennsa BHUMATENBLHO M3yuuTe pasgen
TexHukn 6e3onacHocTu.

YcTaHoBKa HanpaBnaoLwei WnHbI U
Lenu nusbl

1. TNepemecTute nepeaHwin LUMTOK ANt PYK B
HanpaBneHUn nepegHen pyKosTKU, YTOObI
OTKIMIOUYNTb TOPMO3 Lienu.

2. TlepemecTuTe pyyKy B OTKpbITOE NonoxeHue. (Puc.
37)

3. TlloBepHUTE pyyKy NPOTUB YACOBOW CTPESIKU, YTOObI
0CBOBOOAUTD KPbILLKY LWKHBL.(Puc. 38 )

4. CHumMUTE pYyYKy (A) U KpbILKY 3BE3004KM. CHUMUTE
TPaHCMOPTUPOBOYHBIN LUTOK (MpK Hanuyuwm). (Puvc.
39)

5. YcTtaHoBUTE HanpaBnsoLLyio WKHY Hag 6onTammn
WuHbl. OTBeAMTE HAaNPaBMSAIOLLYO LUMHY B CaMoe
3agHee nonoxeHwue. MpunogHmnTe Lenb Hag
Beaylliei 3Be3[J04KON M BCTaBbTE €€ B Na3 Ha
HanpaBnsoLle WrHe. HaunHante ¢ BepxHen
CTOPOHbI HanpasnsioLen WwiHbl. (Puc. 40 )

6. Y6eautech, YTO KPOMKM PEXYLLMX 3BEHEB
HanpasneHHbl Bepes Ha BEpPXHeN CTOpoHe
HanpasnsoLLe LNHBI.

7. YcTaHOBUTE KpbILLKY 3BE3404KM 1 BCTaBbTE LITUPT
HaTAXXUTENS Lienu B OTBEPCTME Ha HanpaeBnsoLLe
LWnHe. Y6eamTech, YTO NPMBOAHbIE 3BEHbSA Lienn
NpaBWIIbHO YCTAHOBMEHbI HA BEAYLLYIO 3BE3[J04KY.
Y6eautech TaKkke, Y4TO Lienb NWMbl NPaBUbHO
BCTaBMeHa B Na3 Ha HanpasnstLen WwuHe. (Puvc.
41)

8. HaTtsaHuTe uenb Nunbl, NOBOpayMBas KONeco BHU3
(+). YcTaHoBWTe Takoe HaTskeHue Lenu, 4tobbl oHa
He npoBwcana noj HanpaensoLe WHo. (Pwvc.
42)

9. Ll,enb nunbl HATAHYTa NPaBUIibHO, €CIN OHa He
cBucaert nog Hanpaanmou.l,eﬁ LLIMHOM, HO Bbl MOXeTe
Nerko nposopavnBaTtb €€ BPY4YHYIO.

10. MpuaepxmBas HOCOBYIO YacTb HaMNpaBnAoLLEen
LUKHBI, NOBOPaYMBaiTe py4Ky Mo YacoBoii CTpenke,
4TOGbI HaTAHYTh Lenb. (Puc. 43)

» PerynsipHo npoBepsiiiTe HaTshkeHWe Lienu nocne
yCTaHOBKM HOBOW Lienu 0 TexX nop, noka Lenb He
npupaboTaeTcs.

+ PerynsipHo npoBepsiiiTe HaTshkeHue Lienu.
MpaBunbHoe HaTsXXeHWe Lienu rapaHTupyet
Hafnexalyue peaynbTaTbl Pe3kv U ANUTENbHbIN
CPOK CnyX0bl.

Perynuposka Topmo3sa Lenu

Ecnu koXyx cLenneHvsi cnyyaiiHo cnetaeT npu
BKMIOYEHHOM TOPMO3€ Lienu, 4To6bl YCTaHOBUTL KOXYX B
npexHee nonoxeHve, He 3aaeBasi 6apabaH cuennexus,
HeobXxoAuMo cHavana pa3briokupoBaTb TOPMO3 LiENW.

BHUMAHME: MpyxuHa Topmo3a uenu
HaxoguTcsa nog AaeneHvem. Mpoussogute
perynmpoBKy TopMo3a Lienm ¢
OCTOPOXHOCTbIO.

MpumeydaHmne: He kacalitecb TOPMO3HOW NEHTLI BO
BpPEMSI PErYNNPOBKM.

1. CoBMecTuTE Nasbl HA UHCTPYMEHTE ANs
PErynupoBKM LUMHbI C BPALLAIOLLMMCS 3BEHOM
Topmo3a uenu.(Puc. 44 )

2. [ins perynupoBkv TOPMO3a NPOBEPHUTE
BpaLLatoLLeecsi 3BEHO MO YacoBOW CTPenke A0
ynopa. Mpwv pa36nokvpoBke TopMo3a Lienu
nepeaHee 3BeHO ByAeT HAXOANUTLCS B HIDKHEM
nonoxenun.(Puc. 45 )(Puc. 46 )

SKCIUTYATALNA

NPEQYNPEXXOEHUE: Mepen Hayanom
aKcnnyaTauuu usgenusi BHUMaTenbHo
n3yunTe pasgen TeXHUKU 6esonacHocTy.

Mcnonb3oBaHue Tonnuea

BHWUMAHWE: /3penve obopyaoBaHo
[BYXTaKTHbIM ABUraTenem. Micnonb3ayiite
cMecb 6eHanHa 1 Macna Ans ABYXTaKTHbIX
nsuratenei. Y6eamce, 4To cMecb CoaepXuT
COOTBETCTBYIOLL|EE KONNYECTBO Macna.
HenpaBunbHoe cooTHoLeHne GeH3nHa 1

Macrna MoXeT NpMBECTUN K NOBPEXAEHUIO
asuratens.

CoOoTHOLLEHME TONNIMBHOW CMeCcHU

CoOTHOLLIEHWNE TONNMBHOW cMecu Ansi 6eH3vHa 1 Macna
ONSA ABYXTaKTHbIX ABuratenen coctaenset 50:1 (2%)

BeHsuH Macno ana ABYXTaKTHbIX

asuratenen

1 am. rannoH 77 mMn (2,6 yHUuK)

1 6pwuT. rannoH 95 mn (3,2 yHuum)
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BeH3uH Macno ans ABYXTaKTHbIX
pBurarenen
5n 100 mn (3,4 yHUuK)

MpuroToBneHne TONAMBHOM CMEcU

1.

OnpepenvTe npaBunbHOe KONMMYeCTBO BeHanHa 1
MOTOPHOro mMacna (cootHolleHne cmecu 50:1). He
roTOBbTE TOMMMBHYIO CMECH B KONMUYECTBE U3
pacyeTa 6onee 4yem Ha 30 gHeit. Cm. pasgen
Ucrionb3oBaHne Tornmea Ha ctp. 321.

[obaBbTe NONOBUHY kKonnyecTBa 6EH3MHA B YUCTYIO
€MKOCTb ANsi TONNMBA C MOMOLLbIO KnanaHa, He
[loMNyCKatoLLEro Nponuea.

BHWUMAHWE: 3anpewaetcs
MCMonb30BaTh GEH3WH C KOHLEHTpaLue
ataHona 6onee 10% (E10). 3o moxeT
NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO U3LENUS.

BHWMAHWE: He ncnonb3ayite 6eH3nH ¢
OKTaHOBbIM Yncnom meHblue 90 RON
(87 AKI). 310 MOXET NpMBECTYU K
NOBPEXAEHNIO N3Aenus.

MpumeyaHue: Vicnonb3yiite 6eH3nH ¢ bonee
BbICOKMM OKTAHOBbLIM YKCIIOM, ECNU U3AENNe YacTo
UCMOMNb3YyeTCs C NOCTOSIHHO BbICOKOW YacToTOw
o6opoToB Asuratensi.

ﬂOGaBbTe B €MKOCTb 4114 TonfuBa BCe KONM4eCcTBO
Macna ana AByXTakKTHbIX ﬂBMraTeﬂeﬁ.

BHWUMAHWE: Bcerpga vicnonb3yiite
BbICOKOKaUEeCTBEHHOE Macno Ansi
[BYXTaKTHbIX ABUraTenei ¢ BO3AyLLIHbIM
oxnaxzgeHvem. Vicnonb3oBaHue apyroro
Macna MoXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO
n3penwvs.

BCTpHXHI/ITe TOMNUBHYIO CMECb, 4yTO6bI CMeLLaTb
KOMMOHEHTbI.

[oGaBbTe ocTaBLLeecs KONM4YecTBo 6eH3nHa B
€eMKOCTb Afis TOnnuBa.

BCTpHXHI/ITe TOMNUBHYIO CMECb, 4yTO6bI CMeLLaTb
KOMMNOHEHTbI.

3aneiiTe TONMBHYIO CMECh B TONNMBHbIN Gak
nanenus. Cm. pasaen Vcrionb3oBanne Tonmea Ha
crp. 321.

3anpaBka TonnueHoro 6aka

1.

Y6eauTech, YTO COOTHOLLIEHWNE TOMMUBHOW CMecu
BEpHOE, 1 YTO TONNMBHAsi CMECb HAXOANUTCS B
€eMKOCTM Ansi TONSMBA C KnanaHoM, He
[JonyckaroLwym nponuea.

Ecnu Ha eMKoCTb nonano Tonnueo, yoanute eroun
ﬂaVlTe €MKOCTU BbICOXHYTb.

6.

Y6ennTech, 4TO 06NacTb BOKPYT KPbILLKN
TonnveHoro 6aka uncras.

CHumunTe KPbILWKY TOMNIMBHOIO 6aka.

BCTpﬂXHVITe €MKOCTb And Tonnunea, npexae 4em
HannTb TONJIMBHYKO CMeCb B TONMUBHBIV Gak.

YcTaHoBUTE Ha MECTO KPbILLKY TOMMVBHOMO 6aka.

Cmaska Lenv nunbl

M3pnenue ocHalleHo aBTOMaTU4eCKoW CUCTEMOM
cmasku. bak macna ans cmasku Lenum 1 TonnmBHbIN 6ak
CNpOoeKTMPOBaHbl Takum 0bpa3om, 4Tobbl nogava
TOMnMBa BbINOMNHANAChk Nepes nogayen macna ans
cMasku Lenu. 3T1a dyHKUMs npeanonaraeT
MCMob30BaHMe NPaBUNbLHOrO Macna Ansi CMasku Lenu u
CTpOroe cobnoaeHne MHCTPYKLWIA.

1.

|/|CI'IOJ'Ib3yI7ITe Macrno and cMmasku uenu n3
pacTuTenbHOro Mmatepuana nnu ctaHoapTHoe
mMacrno.

Y6eautech, 4To 06nacTb BOKPYT KpbiLLKU 6aka
macna Ans cMasku Lenu yuctas.

CHumunTe KPbILLKY 6aka macna anst cMmasku uenu.

3anelite B 6ak pekoMeHA0BaHHOe Macno Ans
cMasku Lenu.

YcTaHoBUTE Ha MecTo KPbILLKY 6aka macna gns
CMa3Ku uenu.

3anyck u octaHoBKa

Mepen 3anyckom asuratens

.

MpoBepbTe U3genune Ha Hannyme BCex,
NOBPEXAEHHbIX, 0CNabneHHbIX UMM N3HOLLIEHHbIX
fetanei.

MpoBepbTe 3aTsixKy raek, BUHTOB 1 6ONTOB.
MpoBepbTe BO3AYLUHBINA HOUILTP.

MpoBepbTe NpaBUNbLHOCTL PaboThbl CTONOPa pblyara
[pOCCens 1 camoro pblyara Apoccensi.

MpoBepbTe UcnpaBHOCTL PaGoThI BbikMoYaTENS
asuratens.

I'Iposepre nsgenve Ha Hanuyne yteyek Tonnuea.
I'IpOBepre 3aTO4KYy U HaTAXeHue Lenu nunbl.

3anyck xofnogHoro aAeuratens

1.

MepemecTnTe NepeaHWii LWWUTOK AN pPyK Briepes,
4TOGbI BbIKNIOYUTL TOPMO3 Lenu. (Puc. 47 )

HaxwmuTe 6 pas rpyluy nogkaumsatoLiero Hacoca.
(Puc. 48)

MepeBeawnTe 3acnoHKy B NOSIHOCTHIO 3aKPbITOE
nonoxexue. (Puc. 49)

MpuxmMuTe KOpNyC N3aenusa K 3emne neBon PyKow.
3aduKenpyiTe 3a4HI00 PYKOSITKY NpaBoi HOTOM,
4yT06bI NPMAATH LEMNHON Numne yCTONYNBOCTU.
MeganeHHo NoTsHUTE LUHYP cTapTepa, Noka He
NoYyBCTBYeTCS CONPOTUBNEHNE. 3aTeM C yeunmnem
noTsiHUTE PYYKy LUHYpa cTapTepa 5 pas. (Puc. 50 )
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9.

MpumMeuanme: Mpy 3anycke ABuraTens 3anpeLyaeTcs
TAHYTb pblyar Apoccensi.

MepeBeaunTe 3aCNOHKY B NOMTHOCTbIO OTKPLITOE
NONOXeHMe.

TsAHWUTE pyuKy LIHypa cTapTepa Ao 3arnycka
nsuratens. MogoxanTe 60 cekyHa nocne 3anycka u
NOTSHWUTE pblyar Apoccensi.

BHUMAHWE: He TaHnTe WwHyp
cTapTepa, Nnoka oH He ocTaHoBuTcs. He
oTnyckaiiTe LWHyp cTapTepa, koraa oH
NOMHOCTbIO BbITAHYT. MeaneHHo
oTnycTUTE WHYp cTapTepa. Cobnioparite
[aHHble HCTPYKLMK BO n3bexaHve
NOBPEXAEHUS ABUraTEnNs.

MepemecTnTe NepeaHWii LWUTOK ANS PyK B
HanpaBneHun nepeaHei PyKosiTK1, YToGbI
OTKMIOYNTL TOPMO3 LiEMMU.

3axmuTe 3aHI0K0 PYKOATKY NpaBovi PyKoW, a
nepeaHIo0 PYKOSTKY — NEBOWA.

W3penuve rotoeo k aKkcnnyatayun.

3anyck nporpeToro gsurarens

1.

MepemecTuTe NEpeaHWii LWUTOK AN pyK Bnepes,
YTOObI BbIKMIOYUTL TOPMO3 LiENK.

HaxmuTe 6 pa3 rpyLuy noakauMBaroLLero Hacoca.

MepeBeawnTe 3aCMNOHKY B MOMHOCTLIO 3aKPbITOE
nosoxeHue.

MepeBeauTe 3aCNOHKY B NOMHOCTBIO OTKPbLITOE
nonoxexHue.

MpwxMuTE KOPNyC U3aenus K 3emne nesov PyKOW.
3aduKenpyiTe 3agHIO0 PYKOATKY NPaBoM HOroM,
4yTOObI MPMAATL LiENHON Nune yCTOMYNBOCTU.
MepnneHHO NoTAHUTE LUHYP CTapTepa, Noka He
Nno4vyBCTBYETCS CONPOTUBNEHNE. 3aTeM C yCUnmnem
TSHWTE PYuKy LUHypa cTapTepa 4o 3anycka
nsuratens. (Puc. 51)

Mpumeyanue: Mpu 3anycke ABuratens sanpeLyaeTcs
TSHYTb pblyar gpoccensi.

BHUMAHWE: He TaHuTe WwHyp
cTapTepa, Noka OH He ocTaHoBuTCs. He
OTnycKaiiTe LWHYp cTapTepa, Koraa OH
NOMHOCTBIO BbITAHYT. MeaneHHo
oTnycTuTe LWHYp ctapTepa. CobniogaiTte
[aHHble HCTPYKUWK BO U3bexaHue
NoBpPEXAEHUS ABUraTens.

MepemecTuTe nepeaHui LMTOK ANS PYK B
HanpasneHun nepeaHe pyKosiTk1, YToBbI
OTKIIIOYUTL TOPMO3 Lienu.

3axmuTe 3aHI0K PYKOSTKY NpaBoWi PyKoOW, a
nepeaHiolo PyKosiTKY — NEeBOA.

W3penue rotoBo K aKkcnnyataumu.

3arnyck gBurartens, korga TOnMBO OYeHb
ropsiyee

Ecnu nspenue He 3anyckaeTcs, BO3MOXHO, TOMNNBO
CITULLKOM ropsyee.

Mpumeyanue: Beerga ncnonbayite cBexee TONNMBO U
CHWXalTe BpeMsi paGoTbl B TEMMYIO MOTroAy.

MomecTuTe n3genue B NnpoxnagHoe MecTo, Kyaa He
nonapaatoT NpsiMble COMHEYHbIe Nyyu.

MopoxawnTe, noka naaenune ocTbiHeT (He MeHee 20
MUHYT).

Haxwvmarite Ha rpywy B TedeHne 10-15 cekyHa.
BbinonHuTte npoleaypy 3anycka XonogHoro
nsuratensi. CM. pasgen 3anyck XxonogqHoro
Asuratesns Ha c1p. 322.

OcTaHoBKa gsurartens

HaxmuTe Ha BbikntovaTesnb, YTobbl OCTaHOBUTL
ABuraternb.

MpumeyaHue: BoikniovaTenb aBToMaTU4eCckn
BO3BpaLL@eTCsl B UCXOAHOE NOMNOXeHMe.

Mcnonb3oBaHue 3yb4yaTtoro ynopa

3ybuaTblii ynop npefoTepallaeT otaavy v yaepxvsaeT
[epeBo BO BpeMsi pe3ku. 3ybuaTtblii ynop npeacrasnsiet
co60i1 LapH1p Mexay Koprnycom Apuratens u
HanpaBnSAoLWEN LWHOW.

1.

YcTaHoBUTE HWKHWIA Kpaii 3ybuyaTtoro ynopa Ha
npaBuIbHYIO LUMPWHY Hegonuna.

HapaenuBavite neBoli pykon Ha NepeaHion

PYKOSITKY, NOAHMMAs NPY 3TOM 3a[HIOK PYKOSTKY
npaBoW PYKOW.

BeinonHsavTe nponun, noka He AOCTUTHeTe
Heo6XoAMMON WMPWHBI Hegonuna.

MpumeyaHne: Hepgonun gomnxeH 6biTb OAMHAKOBOW
TOMNLMHbI MO BCEW ANVHE.

BeinonHute nponun Ha pacctosiHue 6onblue
nonoBuHbl AMameTpa, a 3aTeM BCTaBbTe B paspes
BanoYHbIV KMUH.

Banka nepesa

1.

OumnctuTE OepeBo OT rpsian, KamMHeMN,
OTCOEeAVHMBLLIENCS KOpPbI, rBO3AEN, Ckob u
NPOBOIIOKM.

BeinonHute noanun Ha 1/3 anameTtpa gepesa
nepneHanKynspHoO HanpasneHuio nagexus.(Puc.
52)

BbINONHUTE HWXHWUIA TOPU3OHTanNbHbIN pe3 noanuna.
3710 No3BONUT U3bexaTb 3aLlemMneHuns Leny nunbl
WU HanpaenstoLLel WWHbI NPY BbINOMHEHUN
BTOPOro noanuna.
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4. BeinonHuTe nponun (X), NPOTMBOMOMNOXHBIN
HanpaBneHunio Bamnku, kak MUHUMYM Ha 50 mm (2
Aloima) BblLLIE FOPU3OHTANbLHOro pesa noanuna.
BbinonHaiTe nponun, NpoTUBOMOMOXHbIN
HanpasneHunio Banku, napannensHo
ropyM3oHTanbHOMY pesy NoAnuna, ocTaBnsis
[0CTaToO4YHO MecTa Anst Hegonuna ("wapHup").
O6s3aTenbHO ocTaBnsaTe Hegonun. Hegonvn B
CTBONE NO3BONSAET U3bexarb ero nepekalmBaHns n
nageHusi B HenpasunbHOM HanpaeneHuun.(Puc. 53 )
(Puc. 54)

5. Tlo Mepe TOro kak Nponun, MPOTUBOMNOMOXHbIN
HanpaBneHuto Banku, NpubnikaeTcs kK Hegonuny,
fepeBo HauyMHaeT nagaTtb. Y6eautech, YTo AepeBo
nagaeT B NpaBWUIIbHOM HanpasrieHuu, a He Ha3ag,
3axumMas Lenb nunbl. Bo nadexaHve Takoi
CUTyaLum npekpaTuTe pesky, npexae Yem nponwun,
NPOTUBOMOSIOXHbIA HanpasneHuio Banku, 6yaet
3aBepLueH. C NoMOLLbIO AepeBSHHbIX,
NNacTMaccoBbIX UM aniOMUHUEBBIX KIMHbEB
packpoiiTe nponun v gainTte Aepesy ynacTb No
HeobxoanMoi TpaekTopuu nagexust.(Puc. 55 )

6. Korpa gepeBo HauvHaeT nagaTtb, Heo6xoanMo
ybpaTb u3genvie 13 nponuna, BbIKMIOUYUTb
ABuraTernb, onycTUTb U3LENUe 1 BOCNOSb30BaTbCA
3annaHnpoBaHHbIM nyTem otxoaa. OcTeperaiTech
najatoLLnx CBEPXY CYy4YbeB Y CMOTPUTE MOA, HOTU.
(Pwnc. 56)

OG6peska cyybeB

1. Wcnonbayite Gonee kpynHble cyubs Ans
yaepxvBaHus GpeBHa Hag 3eMnen.

YpansiTte Hebonblune cyybsi 3a oauH pes.(Puc. 57 )

3. O6pe3aiiTe BETKW, HAXOASALUMECS B HANPSHKEHUM,
CHW3Y BBEpX, 4TOBbI 3GExaThb 3aLiemreHus Lenm
NUAbl UMY HANPABASIOLWEN LWKHBI.

Pacnunoska 6peBHa

BHWMMAHMWE: He ponyckarite
COMPVKOCHOBEHUSI LIEMHOW NWMbl C 3eMIeN.

« Ecnu 6peBHO ycTaHOBNEHO Ha OMOpPbI NO BCEW
ANViHe, BbIMNOJHAWTE pacnuiioBKy, Ha4YMHas ¢
BepxHei YacTu 6pesHa ("cBepxy BHU3").(Puc. 58 )

* Ecnu 6peBHO yCTaHOBIEHO Ha OMOpPY C OAHOM
CTOPOHbI, BbINONHUTE pe3 Ha 1/3 anameTpa,
HaunHas ¢ HWKHel Yactun 6peBHa ("cHusy BBepx").
(Puc. 59)

* Ecnu 6peBHO ycTaHOBNEHO Ha OMOPbI C ABYX Kpaes,
BbINONHUTE pe3 Ha 1/3 AnameTpa, HauMHasa cBepxy.
3aBepLunTe pacnunoBKy, BbIMOHWUB pe3 CHU3Y
BBEpPX Ha 2/3 GpeBHa, COeAUHUB €ro ¢ NepsBbIM
pe3om.(Puc. 60 )

« [pu pacnunoske 6peBHa Ha CKNOHe Bcerga cTonTe ¢
BepxHeii CTOpoHbl 6peBHa. Pa3pesaiite 6peBHO,
MOMHOCTLIO KOHTPONUPYS U3AEenue; 3aTeM CHU3bTE
fAaBneHve pesku 6rivxe K KoHLY pesa, He oTnyckast
3aJHI00 1 NepeaHiolo pykosTku.(Puc. 61)

TEXHUYECKOE OBCITY>KUBAHWE

NPEQYMNPEXOEHUE: Mepen ouncTkon,
PEMOHTOM MIIN TEXHUYECKUM

o6cnyXMBaHMeM U3Aenusi BHUMATENbHO
n3yunTe pasgen TexHuky 6esonacHocTy.

pachuk TexHUYecKoro oGCnyXMBaHUs

CobntopainTe rpadmk TexobenyxvsaHus. MIHTepsanb!
paccunTaHbl Ha OCHOBE eXeHEeBHOW JKCnyaTaumm
napenusa. Ecnun nsgenve He NCNonb3yeTcs Kaxapii
AeHb, nHTepBansl 6yayT Apyrumu. BeinonHsiite
CaMOCTOATENBHO TOMBKO Te paboTbl Mo
TexobcnyXMBaHuio, KOTOPble ONMUCaHbl B JaHHOM
pykosoacTse. [ipyrne paboTbl Mo TexobcnyxvBaHuio, He
OnMUcaHHble B 3TOM PYKOBOACTBE, AOIKHbI BbINOMHATHCS
aBTOPW30BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

E>xxeqHeBHOE obCcnyxuBaHue

+  O4MCTUTE BHELLHWE NOBEPXHOCTY.

*  YBenuTecs, Y4TO CTOMOP pblyara Apoccens u cam
pblyar Apoccens UCnpaBHbI.

+  OyucTUTE TOPMO3 LiENM U y6eauTech, YTO OH
UCMpaBEH.

(Puc. 62)

*  OcmoTpuTe ynosuTesb LENW Ha Hanuune
nospexaeHuin. Ecnu ynosutens Lenv NoBpexaeH,
3ameHUTe ero.

(Puc. 63)

»  ExXeOHEBHO NPOBOpaYMBaiTe HANPaBSIOLLYHO LNHY
ans 6onee paBHOMEPHOroO U3HOCA.

*  YBeauTechb, 4TO OTBEPCTUE ANS CMA3KM B
HanpaBnstoLLEN LUMHE He 3acOopUnoch.

(Puc. 64)

+  OuncTUTE Nas HanpaBnsIoOLLEN LKHBI.

(Puc. 65)

* yﬁeﬂ,l/lTer, YTO HanpasnawLwasa WnHa 1 uenb Nunbl
CMasblBaKTCA A4OCTATOYHbIM KONMMYeCcTBOM Macna.

« TposepbTe uenb Nuab:
*  Ha HanMume TPeLMH B MECTaX COUNEHEHMI 1
3BEHbAX LEMNN.

* Ha Hanuyne HepaBHOMEPHOro N3Hoca
COYNEHEHWI 1 3BEHBEB.

* Ha NpaBUNbHOCTb HaTAXeHUA.

I'Ipm HeobxoauMocCTn 3ameHunTe uenb nunbl.
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« Batouwute yenb nunbl. CM. pasgen 3aroyka yenu
bl Ha cTp. 326.

« [poBepbTe BeayLLyto 3BE30UKY Ha Hanmumne
4YPE3MEpPHOro U3HOCa U NPK HeoBXOAUMOCTH
3aMeHuTe ee.

(Puc. 66)
«  OuncTute Bo3ayx03aBopHUK cTapTepa.
« [poBepbTe 3aTsAXKKY raek U BUHTOB.

» [poBepbTe paboTy BbikMtOYaTENS.

. OCMOTpVITe aBuratenb, 6ak 1 TONNUBHbIE NIMHUM Ha
Hanu4yue ytedek Tonnumea.

. yGE,D,I/ITer, YTO Lenb Nunbl He BpallaeTcsa BO BpeMsa
pa60T|>| ABuraTtens Ha XOnocCTbIX 060p0Tax.

ExeHepenbHoe obcnyxunsaHue

» [poBepbTe paboTy CUCTEMbI OXNaXKAEHMSI.

» [MposepbTe paboTy cTapTepa, WHypa cTapTepa 1
BO3BPATHOW MPYXMHbI.

« [poBepbTe BUGpOracsilme aNeMeHTbl Ha Hanmume
NOBPEXAEHMIA.

(Pwuc. 67)
+ CTOYMTe BCE 3ayCeHLIbl Ha KPOMKaX HanpasnsioLLen
LLUMHBI.

¢ Ounctute nnu 3ameHuTe NCKpOracuTernbHYH CeTKy
Ha rnywwurene.

(Pvc. 68)

«  OuucTnTe BHELLHME NOBEPXHOCTU kapbGlopaTopa u
npuneraroLwyx obnacrtei.

«  Ounctute BO3QYLUHBIA UNbTP. YCTaHOBUTE HOBbIV
BO3AYLUHbIVA (OUNBbTP, ECIIM OH NOBPEXAEH UMK
CMNWLLKOM CUITbHO 3arpsis3HeH U ero HeBO3MOXHO
MOMHOCTBIO OYNCTUTL. [lONONHUTENbHbIE CBEAEHUS
cM. B pasfene OyucTka BO34yWHOro uribTpa Ha
crp. 326.

ExemecstuHoe o6cnyxmBaHue

* OcmoTpuTe NeHTY TOpMO3a Lienn Ha Hannyve
n3Hoca. 3aMeHuTe NeHTy TopMo3a, ecnm ee
TonwwuHa meHee 0,6 mm (0,024 groiiva) B Touke
MaKcMmaribHOro U3Hoca.

(Pvic. 69 )

«  OcwmoTpute MydTy cuennexusi, ee 6apabaH n
NPYXWHbI HA HanMuKne usHoca.

*  Ouuctute ceeuy 3axuranus. MposepbTe
npaBuIIbHOCTL 3a30pa MexXay anekTpoaamu.
(Pnc. 70)

*  OuucTUTE BHELLHME NOBEPXHOCTU kapGtopaTtopa u
npuneraroLwmx obnacren.

*  OcmOoTpuTE TONMMBHBIA OUNLTP U TOMNUBHBbIV
wnaHr. Mpu Heo6XoANMOCTM BBIMOMHUTE 3aMEHY.

*  OnopoXHWTe TONMMBHbIN Bak.
*  OnopoxHUTE MacnsiHblin 6ak.
« OcmoTpUTe BCe NPOBOAA M COEANHEHUS.

E>xxerogHoe obcnyxuBaHune

+ lMpoBepbTe CBeYy 3aXUraHusl.

*  OuncTuTe BHELLHME NOBEPXHOCTM kap6iopaTopa u
npuneraroLmx obnacrein.

*  OuncTuTe cucTeMy OXnaxaeHus.

+ [poBepbTe UCKpPOracuTenbHYyo CETKY.

* [lpoBepbTe TONNMBHLIN MUNBLTP.

* [lpoBepbTe TONNMBHbIN LWUNAHT Ha Hanuyve
NOBPEXAEHWIA.
OcmoTpurTe BCe NMPOBOAA U COEAVHEHMS.

Mepuopunueckoe o6ecnyxunsaHue

+  BbINOMHUTE PEMOHT UMK 3aMeHy rMyLIUTENs Yepes
50 yacos aKcnyaTauum B aBTOPU30BAHHOM
CEepPBUCHOM LiEHTpE.

+  BbInosHuTe TexobcnyxmBaHne CBEYUN 3aKUraHns B
cnyyae:

*  HM3KOro YPOBHS MOLLHOCTU ABUraTens.

*  TpyAHOCTEN Npw 3anycke Asuratens.

*  HeKoppeKTHOI paboTbl ABUraTENst Ha XONOCTbIX
obopoTax.

MpoBepsiiTe cmMasky Leny Nuibl Kaxapli pas npu

3anpaske TonnueBoM. CM. pasaen /Jposepka cmasku

yenu nusibl Ha cTp. 327.

PerynupoBska cKopoCTW XONOCToro
xopa

Mepen perynmpoBKol CKOPOCTM XONOCTOro xoaa
y6eauTech, YTO BO3AYLLUHbIA (OUILTP YUCTBIA U
yCTaHOBEHa KpblLLKa BO3AYLIHOro hunbTpa.

1. ToBopauvBaiiTe BUHT PErynnpoBKM XOIOCTOro Xoaa,
OTMEeYeHHbIN cumBosiom "T", No YacoBoWn cTpeske,
noka uenb Nurbl He HaYHeT BpaLlaTbCs.

2. TMoBopaumBaiTe BUHT PETYIIMPOBKU XONOCTOro X0Aa,
OTMeYEHHbIV cuMmBonoM "T", IpoT1B YacoBoW
CTPENKM, MOoKa LieMb MNUIbl He OCTAHOBUTCS.

3. CKOpOCTb XOMIOCTOro XoAa AOMKHa ObITb HUXE
CKOPOCTW, NPU KOTOPOW Lienb Nuibl HAYNHAET
BpaLaTbcs. CKOPOCTb XONOCTOro Xofa npaBusibHas,
ecnu asuratens pabotaeT poBHO BO BCeX
NONOXEeHUAX.

Ouuncrtka MUCKpOracuTesnbHOM CeTKU

1. NSt O4UCTKM UCKPOracuTENbHOM CeTKN NCMONb3ynTe
MeTanmnM4Yeckyo LEeTKy.

Texo6cny>|<u BaHWe cBeYun 3axkuraHuA

BHUMAHWE: Vicnonb3yiite ToMnbko
pekomeHAyeMble CBEUM 3aXKUraHus.
Y6eauTech, YTO 3anyacTb UMEET Takue xe
XapaKTepucTuku, YTo 1 AeTanb
npoussoauTens. MpumeHeHne
HENOAXOASALLUMX CBEYEN 3aXUraHNS MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHMUIO U3AENUS.
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1. Ecnu nagenve s3anyckaeTcsi C TpyAOM UIK He
paboTaeT, NpoBepbTe CBEYY 3aXKUraHusi Ha Hanmune
NMOCTOPOHHUX MaTepuanoB. YTo6bl yMEHbLINUTb PUCK
NOSIBMEHNS MOCTOPOHHUX MaTepuaros Ha
3MeKTpoAax CBeYMN 3aKUraHus:

a) ybeanTechb B NPaBUBLHOCTY PETYNIMPOBKU
CKOPOCTM XOMOCTOrO XOAA;

b) ybeauTechb B NpaBUbLHOCTM COCTaBa TOMNMMBHON
cmecu;

c) ybenwuTechb, YTO BO3AYLLUHbIA (PUNBTP YNCT;

2. 0OYUCTUTE CBEYY 3aXWUraHWsi, ECIIN OHa 3arpsisHeHa.
MpoBepbTe NPaBUILHOCTL 3a30pa MEXay
anektpodamu.(Puc. 71)

3. anl HeOGXO,El,I/IMOCTI/I 3aMeHUTe cBeYy 3aXXUraHus.

Ounctka BO3gywWwHOro cunetpa

1. CHMMUTE KPbILLKY BO3AYLUHOrO hunbTpa u
BO3AYLUHbIA UNbTP.

2. [MpomoiiTe BO3AYLUHbLIA PUNLTP TENSON MbINbHON
BoAoMn. lNepen ycTaHOBKOW hunbTpa Ha Mecto
y6eanTech, UTO OH MOMHOCTBIO BbICOX.

3. Ecnu Bo3gyLwHbIV DUnbTp CAULLKOM rPsi3HbIA, YTOObI
MOMHOCTbLIO Ero OYUCTUTL, 3ameHuTe ero. Beerga
3aMeHsINTe NOBPEXAEHHbIN BO34YLUHbIA (unbTp.

3arto4ka Lenu nunbl

Pesey

PesxyLias 4acTb Leny nunbl HasbiBAeTCS Pe3LoM 1
COCTOMUT U3 pexyLuero 3ybua (A) u orpaHnuuTens
rny6uHbl (B). MnybuHa pesku pesua onpeaensieTcs kak
pasHuLa Mexay 3TUMKU ABYMS BENUYMHAMM, T.H.
perynupoBka orpaHuuutens rinyouHbl (C).

(Puc. 72)

Mpu 3aTouke pexyLiero 3ybua cneayer yuuTbiBaTh
yeTblpe nNapameTpa:

* Yron 3aTouyku.

(Puc. 73)

* Yron pesaHus.

(Pvc. 74)

+ [lonoxeHune HanumbHKKa.

(Puc. 75)

*  [nameTp Kpyrmnoro HanunbHvka.
(Puc. 76 )

3atouka pexyLymx 3ybLos

Mpu 3aTouKe pexyLLmx 3yGLOB UCMONb3YIHTe KPYribli
HanuIbHKK 1 WabnoH ansa 3atouku. CBeaeHus o
pekomMeHayeMoM pa3mepe HanumbHuka 1 wabnoHa ans
Lenu Nunbl, yCTaHOBIIEHHOW Ha BalLeM U34enuu, CM. B
pasnene KombuHaLm KOMIIEKTa 3aTOYKU 1 L bl
Ha cTp. 329.

1. YbeauTtech, 4TO Lenb NUMbl HATSHYTa NPaBUIMBLHO.
Cnaboe HaTshkeHue 3aTpyaHseT NpaBUNbHYyO
3aTOYKY.

2. CHauarna 3aTouuTe BCe 3y6Libl C OOHOW CTOPOHBI.
3aTounTe pexyLume 3y6Lbl C BHyTPEHHel CTOPOHbI,
yMeHbLUAsi AaBMEHNEe Ha HanUmbHWK Npu o6paTHOM
OBVKEHNN.

3. MepeBepHWTE U3genue n 3atoumnte 3y6GLbl C ApYron
CTOPOHbI.

4. TlpoTaumBalite Bce 3ybLpbl 4O OAHON U TOW xe
AnvHbl. Ecnn anvna pexyuero 3y6ua coctaenseT 4
mm (5/32 proiima), Lienb Nunbl cunTaeTcs
M3HOLLEHHOIN 1 noanexuT 3ameHe.(Puc. 77 )

Perynuposka orpaHu4unTens FJ'IyGVIHbI

3aTounTe pexyLyme 3ybLpl nepes perynmpoBkom
orpaHuyuTens rny6uHbl. Cm. paspen 3aroyka pexymx
3y6ujoB Ha cTp. 326. MNocne 3aTOYKN pexyLumx 3ybLoB
(A) perynupoBka orpaHnuntens rnyouHbl (C)
YMEHbLUNTCS. NS BbINOMHEHUS Ka4eCTBEHHO pesku
cnepyeT CTOYUTb OorpaHuunTens rybuHsl (B) oo
pekomeHAyeMoro 3HayeHust. MNpaBunbHYyo perynmpoBky
orpaHuymTens rnybuHbl Ans Ballen Lenv cM. B pasgene
KombuHaym KOMIiekTa 3aToqku 1 Leru bl Ha cTp.
329.

(Pnc. 78)

(Pnc.79)

MpumeyaHue: laHHas pekomeHaauusa npegnonaraet,
YTO ANVHA PexyLUmX 3y6LOB HE MeHbLue
pekomMeHA0BaHHOW.

Mcnonb3yitTe ANs perynmpoBky orpaHnymnTens ryouHb!
NMOCKWIA HaNUMbHUK W LWAGMNOH orpaHnuuTens rnyouHsbl.

1. YcraHoBuTe WAaBMoH orpaHuunTens ry6uHbl Hag
uenbto nunbl. MogpobHas Hgopmaus no
1CMOMb30BaHUIO LWaBNoHa orpaHMuUTEns ryGuHb
npvBegeHa Ha ynakoBke.

2. Vicnonb3yiiTe NNOCKUIA HANWMBbHUK ANSt CTaYMBaHNSA
BbICTyNaroLLei Haj LiabroHOM 4YacTu OrpaHnunTens
rny6uHbl. PerynupoBka orpaHnunTens rnyouHsl
CcUMTaeTCs NPaBUNbHOW, €CIN NPU NPOXOXAEHN
HanUbHYKOM MO LWabnoHy He YyBCTBYETCS
COMpPOTUBIIEHME.

Harsxxenue uenu nunbl

MpumeyaHue: Bo Bpems npupaboTkn HOBOW Lienu
perynspHo NpoBepsifiTe ee HaTSHKEHME.

1. OTBepHWTE rankv KpenneHns HanpasnsoLen WNHBI,
KOTOpbIE YAEPXKUBAIOT KPbILLKY 3BE3[A0YKN.
Vcnonb3yiiTe KOMOMHMPOBaHHBI kntoy. (Puc. 80 )

2. 3artsaHuTe raiikv KpenneHus HanpaBnsaoLeni LWnHbI
OT PYKU C MaKCUMarnbHO BO3MOXHBIM YCUITMEM.

3. TMoaHVMWTe BEPXHIO YacTb HanpaBnstoLWen LWNHbI
1 yBenuYbTe ANWHY Lienu, 3aTarmBasi BUHT
MexaHu3ma HaTsbkeHus Lenu. Micnonbayinte
KOMOWHMPOBaHHbIN KItoY. YCTaHOBUTE Takoe
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HaTsXKeHWe Lienu nunbl, 4Tobbl OHa He NpoBucana B
HVDKHEN YacTu HanpaensoLwen WwnHel. (Puc. 81))

4. 3aTaHuUTe raku KpenneHus HanpasnstoLel WWHbI C
MOMOLLbI0 KOMBUHMPOBAHHOTO KITtoYa U1
0[IHOBPEMEHHO NOAHUMUTE HOCOBYIO YacTb
HanpaBnsoLLiei WiHbl. (Pyc. 82)

5. Y6eputechb, 4TO Bbl MOXeTe cBOBOAHO ABUraTh Lenb
PYKOM, HO Npu 3TOM OHa He nposucaeT.(Puc. 83 )

Cwmaska pexyuiero o6opynosaHus

MpoBepka cMa3ku Lenu nunbl

MMpoBepsriTe cmasky LenHoW Nunbl Kaxabli pas npu
3anpaBke TOMVBOM.

1. 3anyctute nspenue u gaiite emy nopabortartb co
ckopocTbto 3/4. HanpaBbTe HaKOHEYHUK
HanpaBnsoLLEN WWHbI Ha CBETIYIO0 MOBEPXHOCTb Ha
paccTosiHum npmbn. 20 cm (8 ArorimoB).

Yepes 1 MMHYTY paboTbl Ha MOBEPXHOCTY NOSIBUTCS
MacrsiHasi nomnoca.

Ecnu yepesa 1 MUHYTY MacnsiHasi noroca He
NOsIBUNACh, OYACTUTE CMa30Y4HbI kaHarn B
HanpasnsoLei WuHe. OYMCTUTE Nas Ha KPOMKE
HanpasnstoLei WnHbL. Y6eauTech, 4To BeayLas
3Be3404Ka HanpaBnsoLLen WnHb CBOGOAHO
BpaLlaeTcsi, @ B OTBEPCTUM CMaA3KU HET 3aCOPOB.
OuNUCTUTE 1 CMaXbTE BEAYLLYIO 3BE3A0UKY.

3anyctute usgenve v garite emy nopaborartb co
ckopocTblo 3/4. HanpaBbTe HAKOHEYHVK LIMHBI Ha
CBETIY0 MOBEPXHOCTb Ha paccTosiHuK npubn. 20 cm
(8 atorimoB).

Yepes 1 MuHYTY paboTbl Ha NOBEPXHOCTU NOSIBUTCS
MacnsHas nonoca.

Ecnn yepes 1 MuMHyTY macnsHas nonoca He
nosiBmnach, 06paTMTech kK aBTOPU3OBAHHOMY
avnepy.

TPAHCINOPTUPOBKA

*  OnopoXHWTe TOMMMBHBbINA N MacnsHoii Bakn nepen
TpaHcnopTuposko. Haanexatuum obpasom
YTUNM3npyinTe oTpaboTaHHbIe XNAKOCTH.

* Ha Bpems TpaHCMOPTUPOBKK YCTAHOBUTE Ha
pexyllee o6opyaoBaHNe YeXon HanpaBnsioLen
LUMHBI. DTO NO3BONWUT NPeAOTBPATUTL PUCK
CNyYanHOro KOHTaKTa ¢ OCTPON Lienblo NUMbI.

Hepab6oTatoLast nnna MoxeT NPUBECTU K TpaBMam
onepaTopa WUnu Apyrux noaen npu KoHTakTe ¢
OCTPOW Lenbio.

lMepen TPAHCNOPTUPOBKON CHUMUTE KONAYOK CBEYU
3aXWUraHUs 1 BKIOYUTE TOPMO3 Lienu.

Y6eanTech, YTO U3fenve HEMOABMKHO
3adprKCMpoBaHO BO BpeMsi TPaHCMOPTUPOBKY.

XPAHEHUE

« Bcerpga ybupaiite nsgenue cornacHo TexHuke
6e30nacHOCTU, KOr4a OHO He aKcnyaTupyeTcs.
YTEUKU 1 BbIXMOMbI U3 U3AENUsi MOTyT BCTYNUTL B
KOHTaKT C UCKpaMU, OTKPbITbIM NaMeEHEM OT
3MEKTPUYECKOTO 0GOPYAOBaHNS, ANEKTPUYECKUX
rasoHOKOCWIIOK, pene/nepekroyaTenei, KoTros u
T.4.

« Bcerga xpaHuTe TONIMBO B COOTBETCTBYHOLLEN
EeMKOCTU.

*  OnopoxHsiiTe ToNnNUBHBIA Gak 1 6ak Macna ans
CMasKku Lenu, Koraa u3aenue HaxoamTcs Ha
XpaHeHUn B TeYeHVe ANMTENbHOTO nepuoaa

BpemeHu. Hagnexalmm obpasom yTunuaupyirte
oTpaboTaHHbIe XWAKOCTH.

Ha Bpemsi XxpaHeHWs yCTaHOBMTE Ha HanpaBnsioLLyto
LUMHY Yexorn. OTO NO3BOMUT NPeA0TBPaTUTL PUCK
CNy4anHoOro KOHTaKTa C OCTPOW Lienbto NuIbI.
Hepa6oTatoLiasi nuna moxeT NpUBECTU K
cepbesHbIM TpaBMam onepaTtopa unv Apyrux nogemn
NpW KOHTaKTe C OCTPOWA Lienblo.

Mepen nometlieHnem Ha XpaHeHe CHUMUTE
KONMNayoK CBEUN 3aKMraHWs 1 BKIIOYMTE TOPMO3
uenu.

TEXHNYECKWE OAHHbIE

E 120 Mark II
AMHALA USMEPEHUS | 50 1agi)
Cneuvcvkaumm aBuratens
O6bem unnuHapa cm3 38

CBeuya 3axuraHus

Champion RCJ7Y

3a3op mexay anekTpogamu

MM (gtoinm) 0,5 (0,02)

O6bem TonnmeHoro 6aka

cm® 300
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Ennnnua nsmepenus 120 Mark II

(P02138HV)
XornocToii xof MuH"! 2800-3200
BbixogHasi moLwHocTb npu 9000 My kBT 1,4
Mepuoa yCTORUMBOCTY XapaKTepUCTHK BbIGPOCOB Y 50
YposeHb Lwyma v Bubpavm
OKBMBANEHTHBIN YPOBEHL BUGPALMM, & hyeq, MEPEaHsS pyyka'®® m/c2 4,5
OKBUBANEHTHBIN YPOBEHL BUGPALIMN, @ hyeq, 38AHSS pyqka'?’ m/c? 6,0
YpoBeHb MOLHOCTY 3BYKa, rapaHTUpoBaHHbIi (Lya) 108 ab(A) 116
YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYyKa, M3MepeHHbii 109 aB(A) 110
YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBNeHMs Ha ypoBHe yxa onepatopa '10 aB(A) 95
Paamepebl nsgenus
Bec (6e3 pexyLiero obopynoBaHusi) Kr 4,9
O6bem macnsHoro 6aka cm® 200
TonnueHas cucTema u cucteMa cMasku
Mopaya macnsHoro Hacoca npy 9000 muH! MN/MWH 7
O6bem mMacnsHoro 6aka cm3 200
Twn macnaHoro Hacoca AsTOMaTUYECKNN
Lienk nunbl u Hanpaensiowas WhHa
CrangapTHas AnvHa HanpaensoLwWwen LWnHbI cM (atonm) 35-40 (14-16)
PekomeHayemas aonvHa LWnHbI cMm (atonm) 35-45 (14-18)
MonesHas AnvHa pesaHus cM (Atorim) 34-39 (13,5-15,5)
MakcumanbHasi cCkopocTb Lienu Nunbl m/c 22,3

8,3 (0,325)
War uenu nunbl MM (atorm)

9,52 (3/8)
TornwwmHa npuBoAHbIX 3BEHBEB (LLABMOH) MM (Zrorm) 1,3 (0,05)
Tun BeayLUel 3Be3404KMN 3y6uaToe koneco

106

107

108
109
110

OkBMBaneHT ypoBHs BUbpauum, cornacHo ISO 22867, BblunCnsSeTcs kak B3BELLEHHAst MO BPEMEHN CyMMa
3HEepruu Ans pasHblX ypoBHeW BMOPaLmMmn Npy pasnnyHbIX YCroBusx paboTbl. YkadaHHbIe AaHHbIE O CpeaHEM
YPOBHE BUBPALMI UMEIOT TUNNYHBIN CTAaTUCTMYECKUIi pasbpoc (CTaHaapTHOe OTKNoHeHue) 1 m/c2.
OkBMBaneHT ypoBHs BUbpauum, cornacHo ISO 22867, BblunCnseTcs kak B3BELLIEHHAst MO BPEMEHN CyMMa
3HEepruu Ans pasHblX ypoBHeW BMOpaLMmn Npy pasnnyHbIX YCroBusx paboTbl. YkadaHHbIe AaHHbIE O CpeaHEM
YPOBHE BUBPALMI UMEIOT TUNNYHBIN CTAaTUCTUYECKWIi pasbpoc (CTaHaapTHOe OTKNoHeHue) 1 m/c2.
M3nyyeHue wyma B OKpyXatoLLyto cpeay, M3MepeHHoe Kak 3ByKoBasi MOLLHOCTb (Lya).

M3nyyeHne Wwyma B OKpyXatoLLyto cpeay, M3MepeHHoe Kak 3ByKoBasi MOLLHOCTb (Lya).

OKBMBaNeHT YPOBHS 3BYKOBOIO AABMNEHNSA BbIYNCNAETCA KaK B3BELLEHHAs N0 BPEMEHU CyMMa SHepruv Ans
pa3HbIX 3HaYEHWI 3BYKOBOTO AABIIEHUS MPU Pa3NNYHbIX YCMOBUSAX paboTbl. TUMUYHBIN CTaTUCTUYECKUIA
pas3bpoc Ans 3KBUBaNEHTHOro 3BYKOBOrO AaBMEHUsS — 3TO CTaHA4apTHoe oTkrnoHeHne 1 AB(A).
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EpnH1La uamepeHus

120 Mark I
(P02138HV)

KonuuecTtBo 3ybbeB Ha BeayLeli 3Be3404ke

6 (BepyLen
3Be3noyke 3/8)

7 (BenyLuew
3Be3gouke 0,325)

NPUHAOJTEXXHOCTU

KombBuHaLun HanpaBnsitowen WnHbI 1

uenu

Cnepytollee pexyliee o6opyaoBaHMe peKOMEHL0BAHO

ONs faHHOro uspenus.

Hanpasnsiowas wuHa Llenb nunbl
OnuHa, cm LWar, mm (atoiim) | La6rioH, Mm MakcumarnbHoe Tun Kon-Bo
(atorim) (morim) KONM4ecTBo NPUBOAHBIX
3ybbeB KOHEYHOW 3BEHbEB
3BE304KN
33 (13) 8,25 (0,325) 1,3 (0,050) 10T Husqvarna H30 | 56
38 (15) 8,25 (0,325) 64
35 (14) 9,52 (3/8) 7T Husqvarna H37 | 52
40 (16) 9,52 (3/8) 56
45 (18) 9,52 (3/8) 62
KOMGVIHaLI,VIVI KOMMJ1eKTa 3aTO4Ku U Lenu nunbl
Llenb nunbi
Twvn uenn Pasmep kpyrnoro | Yron 6okoBoi Yron BepxHe# Yron obpaboTkn | PerynvupoBka
HanunbHUKa nnacTuHbI nnacTuHebl HanUNbHUKOM orpaHuuuTens
rny6uHbl
H30 3/16 nioiima / 4,8 | 60° 30° 10° 0,025 proiima /
MM 0,65 mm
H37 5/32 proiima / 4,0 | 60° 30° 0° 0,025 grorima /
MM 0,65 mm

COOEPXAHWE OEKINAPALUVN O COOTBETCTBUU EC

Komnanua Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,

LWIBELMA, nop cBOK UCKIOYUTENBHYO

OTBETCTBEHHOCTb 3asdABNAET, YTO NpeAcTaBleHHoe

nspenve:

OnwucaHue

BeHsuHoBas LienHas nuna

Mapka

Husqvarna
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OnucaHue BeHsuHoBas LenHas nuna

Mnatdopma / Tun / Mnatcopma P02138HV,
Mopenb npegcraBneHHas
mogenbto 120 Mark |l

MapTns CepwiiHblii Homep ¢ 2018
roga v nanee

MONMHOCTbK COOTBETCTBYET CrieyoLlnm gMpektmeam n

Hopmam EC:

AvpektuBa/Hopmatuns Onucatue

2006/42/EC "0 MexaHn4Yeckom
obopyaoBaHun"

2014/30/EU "06 aneKkTpoMarHMTHoOM
coBmecTumocTu"

2000/14/EC "06 usnyyeHun wyma ot
o6opyaoBaHusi,
pa3meLLieHHOro BHe
nometyeHuns"

MpumeHstoTCA cneaytoLLye cornacoBaHHble CTaHAapThbl
n/vnn TexHnyeckne cneumdumkaumm: EN 1ISO 12100, EN
1ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982

B cootBeTcTBUM C AnpekTmBoli 2000/14/EC,
npunoxeHue V, 3asiBNieHHble 3Ha4YeHUs! 3BYKOBOTO
[aBneHVs ykasaHbl B pasfaene TEXHUYECKUX AaHHbIX
HaCTOsILLEro pyKOBOACTBA ¥ B NOANWUCAHHOMN
neknapauuu cooteetcTus EC.

Opranusauyeii TUV Rheinland LGA Products GmbH,
YNONMHOMOYEHHAas OpraHM3aLms Mo MalLUMHOCTPOEHUIO
(peructpauyus nog Homepom 0197), Tillystralle 2 - 90431
Nirnberg, N'epmaHus, Gbin NpoBeAeH TUNOBOW KOHTPOIb
EC B cOOTBETCTBUM C AMPEKTUBOW NO 060PYAOBAHUIO
2006/42/EC, ctaTtbst 12, nyHkT 3b.

CepTudukaT TMNOBOro KOHTPONS, B COOTBETCTBUU C
npunoxexuem IX, npegocTaBneHHbIi B NOANMCAHHON
[eknapaumu cooTBEeTCTBUS, AeNCTBUTENEH ANA BCeX
NpeanpuaTUiA U CTpaH NPOU3BOAUTENS, KakK yKa3aHo Ha
vsgenuu.

[laHHas uenHas nuna cooTBETCTBYET 06pasLy,
npoLueaLemMy NpoBepKy Ha cooTBeTCTBUe Hopmam EC.
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